
1 - 652/2 1 - 652/2
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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
AFFAIRES ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Dans le cadre du Traité du 25 octobre 1966 en
matière de dessins ou modèles, une loi uniforme
Benelux en matière de dessins ou modèles est entrée
en vigueur dans les trois pays du Benelux le

Op grond van het Verdrag van 25 oktober 1966
inzake tekeningen of modellen is in de drie Benelux-
landen op 1 januari 1975 een eenvormige Benelux-
wet inzake tekeningen of modellen in werking getre-
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1er janvier 1975. Cette loi règle la protection juridi-
que de modèles et dessins, déposés auprès du Bureau
Benelux à La Haye. E´ tant donnée la croissance
rapide du commerce mondial, la nécessité de lutter
plus efficacement contre l’importation et la mise sur
le marché de marchandises de contrefaçon s’est
renforcée au cours de la dernière décennie. Des
mesures contre la contrefaçon ont déjà été introdui-
tes dans la loi uniforme Benelux sur les marques par
le protocole Benelux du 2 décembre 1992. Les titu-
laires de modèles déposés étant également exposés
au risque d’introduction de marchandises de contre-
façon, les secteurs du textile et de la confection ont
insisté pour que des mesures équivalentes soient
prévues dans le régime de protection des modèles.

den. Door deze wet is de juridische bescherming van
bij het Benelux-bureau in Den Haag gedeponeerde
modellen geregeld. In het kader van de groei van het
internationale handelsverkeer is in het voorbije
decennium ook de noodzaak toegenomen om meer
efficiënte maatregelen te nemen tegen de invoer en
het op de markt brengen van namaakgoederen.
Door een Beneluxprotocol van 2 december 1992
werden reeds dergelijke maatregelen opgenomen in
de eenvormige Beneluxwet op de merken. Aangezien
ook de houders van gedeponeerde modellen hebben
af te rekenen met namaak, werd door de betrokken
economische sectoren, met name de sector van
textiel en mode, aangedrongen om gelijkaardige
maatregelen in te voeren in het regime van de model-
len.

L’introduction de sanctions nouvelles visant la
contrefaçon de mauvaise foi constitue ainsi le
premier objectif du protocole dont le projet prévoit
l’approbation. Il s’agit principalement d’accorder un
meilleur dédommagement au titulaire lésé, de
détruire les marchandises contrefaites, et de renfor-
cer la position du titulaire d’une licence à l’égard du
contrefacteur.

Het voorzien van nieuwe sancties tegen de
namaak te kwader trouw is het eerste doel van het
bovenvermelde protocol. Het gaat hoofdzakelijk om
een verruiming van de compensatie voor de bena-
deelde rechthebbende, om het verwijderen uit het
handelsverkeer van de namaakgoederen en om de
versterking van de vorderingsmogelijkheden van de
licentiehouder jegens de namaker.

Le second objectif du Protocole est l’introduction
dans la loi d’une disposition permettant au créateur
d’un modèle de le tester auprès de la clientèle
pendant une période de douze mois maximum avant
le dépôt. Une telle disposition est prévue dans la
plupart des législations nationales et internationales
en matière de protection des modèles, et répond à un
besoin réel des secteurs économiques concernés.

Het tweede doel is het invoeren in de bestaande
wet van een bepaling die erop gericht is de ontwer-
pers van een model de kans te geven het succes van
het model uit te testen gedurende een periode van
maximum twaalf maanden voorafgaand aan het
deponeren van het model. Een dergelijke bepaling
komt in de meeste nationale en internationale wetge-
vingen inzake modellen voor en beantwoordt aan
een behoefte van de betrokken economische secto-
ren.

Le projet de loi que nous avons l’honneur de
soumettre à vos délibérations a pour objet
l’approbation de ce Protocole, signé le 28 mars 1995.
Il prévoit que les nouvelles dispositions de la loi
uniforme sont introduites en français et en néerlan-
dais dans la législation belge.

Het wetsontwerp dat wij aan uw beraadslagingen
onderwerpen strekt tot goedkeuring van het op
28 maart 1995 ondertekend protocol. Het bepaalt
dat de nieuwe bepalingen van de eenvormige model-
lenwet in de Belgische wetgeving worden opge-
nomen in de Nederlandse en de Franse tekst.

II. DISCUSSION II. BESPREKING

Un membre souligne qu’il importe de protéger les
modèles déposés: c’est capital pour les créateurs de
mode que nous connaissons en Belgique graˆce à des
académies de renom, comme celle d’Anvers.

Een lid beaamt het belang van de bescherming van
gedeponeerde modellen: dit is van groot belang voor
de creatieve mode-ontwerpers die wij in Belgie¨
kennen dankzij gereputeerde academie¨en, zoals deze
van Antwerpen.

La commission ne formule aucune autre remarque
sur le présent projet de loi.

De commissie formuleert geen verdere opmerkin-
gen bij dit wetsontwerp.
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III. VOTES III. STEMMINGEN

Les articles ainsi que l’ensemble du projet de loi
ont été adoptés à l’unanimité des 9 membres
présents.

De artikelen alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden eenparig aangenomen door de
9 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité
des 8 membres présents.

Dit verslag is goedgekeurd bij eenparigheid van de
8 aanwezige leden.

Le Rapporteur, Le Président,

André BOURGEOIS. Valère VAUTMANS.

De Rapporteur, De Voorzitter,

André BOURGEOIS. Valère VAUTMANS.

*
* *

*
* *
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TEKST AANGENOMEN
DOOR DE COMMISSIE VOOR
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